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Kéziratokat nem adunk vissza.

K arácso n y .

. . . Az est sohasem vált szebb, 
mint akkor . . . Ott fönt, amerre a 
izem ellát, millió és millió csillag 
mosolygott az ég végtelenjén . . . s 
Bethlehem alatt a Bet-Szauron túl, 
ugyaaaaon síkságon, hol Booz zzériije 
állott, hol a moabita Ruth kalászo
kat szedett, fényssszemfí pázztorttlzek 
lobbantak fel olykor-olykor... aáma, 
csendes a máskor madárdalos ró n a . . .  
még csak a kósza szellő sem dudo
rász rajta végig . . . csak épen hogy 
néha kolompel egy-egy kiling-kalaa- 
got a fészkelődé jószág.

Csendes áj, néma áj. Pásztorok 
virrasztanak. Olykor uióly, nebéa 
ad haj szakad fel keblükből . . . aépak 
saUlsttek, népek tűntek Is hssszú- 
hosssú évszázadok reménykedő sarja. 
Ajkukon ott égett a panaszos sóhaj, 
as epsdS sóvárgás a próféták ígérete 
utáa . . .

De haliga! Mi cseng oly csilin
gelve szépen, mikéntha millió kis 
•■üstharang szólna ?

És mi ott a tündöklő szop fény
sáv, aaely a napvilágot hozza lt a 
bethlehemi ré tre ? .. .  Kápráztató már 
a csillogása . . . s körül a féayten- 
gtrbsn millió és millió angyal szárny
suhogása reszket . . .

Bűvös-bájos danájukra felneezel 
a pásstoroép s csengőn, biztatón, 
simegatón száll szerte a csendes éj- 
bta az ének:

„G ló r ia  in  exce is is  Deo
E t in  te r ra  p a x  hom in ibus i*

Boldog emberek ti! Hisz a testté 
főtt Igo a világot megváltó jelszót 
röpíti most bele a világba!

Pax! Chantas! —
— Béke I Szeretet!
Szinte reszket bele a toliam, hogy 

ez igéket Írom — elszokott már 
tőls — veszni készül már mind a 
kettő!

Béke most, mikor az angyalok

: KÖ RM Ö C ZV ERNŐ apát-plébái

glóriájába népmilliók fegyveresörte- 
téss zúg bele s a gyűlölettől lihegő 
ellenség vérontását gyászssal gyá
szolja a magyar anya?!

Szent karácsony éljel nem ott a 
szelíd, hímes bethlehemi rónán anda- 
log a tekintetünk . . . nem ! odame
red a vérvirágos csatamezők rémes 
borzalmai felé . . . akiket itthon hiába 
keresUnk, azoknak húborított tértken 
jégvirágon a karácsonyfájuk s a 
bethlehemi jászol varázslatos me
lege helyett vérfagyasztó borzalom 
a részük!

*

Jó  régen kis iskolás könyvben 
egy rövidke kis legendát olvastam 
és ma már csak elmosódott koutu- 
rekban halvány reflexié maradt meg 
belőle . . .

„Együtt ül a kis család karácsony 
szentestéjén Józuekaváróban . . . As 
asztalon díszes fenyőág angyalhajjal, 
lamettával, girlanddal . . . apró kis 
viaszgyertyák ülnek meg ott csillogó 
piczi kis lángnyelvUket fel-felnyujto- 
gatva az ágak tévén . . .  A két gyer
mek — a szülők öröme — önfeled
ten bámul bele a tündöklő, csillogó 
fénybe . . . Kopogtatnak . . . a i aj
tón lerongyolódott, elgémberedett kis 
fiúcska fordul be fölösen, fázóean 
reszketve . . . s a család két gyer
meke egyszerre ott terem m ellette ... 
Odahúzzák a karácsonyfához, játék
kal, ajándékkal, aranydióval, almával 
töltik tele zsebét s ahogy a kis árva 
elbúcsúzik tőlük, akkor tudják csak 
meg, hogy vendégük — maga a kis 
Jézuska volt."

• • Iffy szent karácsony este mi 
is csendre örömmel várjuk a kis 
Jézus születését. Vaj' ellátogat-® 
hozzánk? 8 hogy kopogtat majd be? 
Mennyei fényben, fehérssársyú röpke 
aagyalssrsg karján? Avagy leren- 
gyeltan . . . éhezőn . . . elgyötörtén

a szenvedéstől, hosszú nélkülözés
től?

Istenem ! de gyakran látogat el 
hozzánk most e szánandó köntösben ’

A pásztorének édesen szelid meló
diáját túlsikongja az á rvá k  panaszos 
ja jszava!

Nem olysa naost a mi karácsoayi 
örömünk, amilyen volt máekcr! — 
Istenem, — hány, de hány családot 
ér úgy a szent karácsonyi ünnep, 
hegy békességen, örömteljes gysr- 
mekarezok helyett kisfrtssemű apró
ság zokog azon, hogy apátlaa lett 
s elhagyatott — árva 1

Béke ünnepe — s árvaság! Hát 
lehet béke ott, hol a gyámoltalan
ságot nem segiti szerető kéz mem- 
kája, — hol a pergő könnyeket nem 
szántja a részvét, — hol a nél
külözőt nem táplálja a könyörü
l t ? !

Kerlll-fordul az idő s nap-nap 
után úgy szaporodik a hadiárvák 
száma, mint az árvalányhaj edakünn 
a mezőn.

Ha a sok gyászeló, busongó szülő, 
ki tépett szívvel siratja egyetlen 
gyermeke pusztulását, rágoudolna 
arra a karácsonyi legendára, — ba 
megnyitna szivét, — ha odaölelne 
egyet a háború árvái közill szerető 
keblére 1

Egyéb sem kell ebhez, csak a 
bethlehemi kisded által ide lehozott 
szent „Szeretet" s hu az árvák ajkán 
felszakad a fohász: nincs senki, aki 
mondaná „szeretlek gyermekem", a 
magyar társadalom megihletve az 
örök Szeretet leheletétől, megteremti 
az angyalszívek karácsonyát s lesz 
boldogság, lesz béke a szivekben, 
„lesz  még egyszer ünnep a u ilá -  
gon ! “■
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Brandenburgi termetes népfölke- 
lSkkel utazott egy kocsiban déli 
Bácska zsíros földjén végig a pari- 
pási sváb vetter. A poroszok bámul
ták a televény földet és egyre azt 
hajtották: mennyi kincset lehetne 
abból német munkával kihozni. — 
A vetter sokáig szótlanul hallgatta 
a beszélgetést. Ja, ja — igen — 
motyogja végül, — ha nem volna 
két nagy ellenségünk: a jég és tűz, 
a májusi fagy és júniusi aszály . . ,

Igaz! — Hányszor néztünk már 
szét tavasz elején u mezők élő bár
sonyon, a szőlőtőkék friss nedvtől 
duzzadó bütykőin, a hófehér szirom
ruhába öltözött 'gyümölcsfákon és 
szivünk az élet-remény édes melegé
től heviilt; izmaink a várható ered
mény kilátásától, mint delejes erőtől 
hatalmas munkakészség leküzdhetet
len erejével készültek harezha állni.

De aztán jö tt egy éjszaka. — A 
muszkaszél széthajtja az éj felhő- 
burkát Mint hideg aczéltőrök villan
nak fel a csillagok. Másnap hajnal
ban milliárd és milliárd szemű gyé- 
„mántpor lepi be a sarjadzó vetést, 
a szűzi fehérségben pompázó virá
gokat. Halotti dísz-gyászpompa ez! 
Mire delelőrc ér a nap, fonnyadtam 
sárgán peregnek le - haj 1 — idő 
előtt a fehér szirmok; összezsugo
rodva gunnyasztanak a bimbók. — 
Egy éjszaka megvolt nagy Magyar- 
országon a gytlmölcsszedés és szüret.

Aztán, ami megmarad? A Nap 
fukarul visszatartott m elegít pazarul 
ontja most már a zse n d iilő  v e té s re . 
Iparkodik is az elmulasztottakat 
helyrehozni. Szerteszökken a búza, 
merészen bontogatja czírnerét a ten - 
geri. A  Nap csak eg'yre árasztja 
gazdag áldását. Sok lesz a jóból is. 
Cseréppé válik a talaj kérge; hosszú 
repedéseiben a gondtalan szöcskék 
caikáznak. Megáll a fejlődés. A zsen
gébb vetemény elcseneveszedik. A 
halál sárgasága húzódik mind széle
sebb pasztákban az imént még buja
zöld pázsitra és mint a koldus
asszony kiaszott testének fekete
barna condráiból, — úgy kél ki 
mindenfelé a meddővé vált anva- 
föld I . . .

. . . Így vagyunk Magyarországon 
a kulturális és szocziális intézmé
nyekkel is. Azok legszebb reménye
ket keltő virágait sokszor már a 
fakadáskor leforrázza a kétely fagya 
és a lekicsinylő metsző gúny dere. 
Ami pedig a zssndülés korszakát 
túléli, azt elsorvasztja a közöny, a 
nembánomság lassú halált maga utáo 
vonó aszálya, hárloavész a cseinsté- 
zők legnemesebb intenciója, meg
semmisül a munkások fáradságos , 
nehéz napszáma. — A mi kulturális 
fáinkon kevés a gyümölcs . . .  a mi 
szocziális vetéseink alig adják vissza 
a magot . . .

De ez igy ima m aradhat! A bor
zalmas pusztításnak, amit e váget- 
nomérő világégés okozott, eredménye

megmarad — a munka és kiválóan 
a soha el nem csüggedő, a nagy 
czólokat szem elől soha el nem té 
vesztő munka megbecsülése. Meg kell 
tanulnunk kis eszközökkel nagy ezé- 
lokat elérni; az apró akadályokat 
elhárítani: egységes, nagy nemzati 
érzésbe ös zeforrasatani minden eiőt, 
ami csak rendelkezésre áll.

Hiszen lehetuie-e megszégyenítőbb 
és megsemmisítőid) bírálat, lesúj- 
tóbb. kétségbeejtőbb érzés, mint az 
az önvád, az a tudat, hogy fiaink 
annyi ezrei hiába sanyarogtak és 
szenvedtek és nemes vérüket hasz
talan ontották! — Az Apokalypsis 
rejtelmes szörnyűségei, az „lnflrno" 
végsőkig fokozódó kínzásai — csak 
enyhe ezirogatások, jelentéktelen ki
csiségek azokhoz a gyötrelmekhez 
képest. amelyekkel a lalkiismeret 
furdalásai fognak okozni nekünk és 
unokáinknak . . . nem negyedizig- 
ie n ...  hanem a világ végeze té ig !...

ö r .  E p e r j e s s y  B é la .  
saaswaawaaa'vvMvwvvwwvwvwww

A  s a j t ó .
A  bölcsek  tan ítá sa  sze rin t az em beri 

kedély  a p e ssz im iz m u sra  hajlik . H ogy  mi 
ennek  az oka, azt k u ta tn i nem  a mi fel
adatunk . De h©gv tényleg  igy  van, azt p á r  
évez red d e l e ze iö tt B u d d h a  is m eg m o n d ta , 
a ki egy ik  p réd ik ácz ió jáb an  ezt á llíto tta  : 
„Ez. a fá jd a lo m ró l való szent igazság, ó 
bará tok . F á jd a lo m  a születés, fá jdalom  az. 
ö regség , fá jd a lo n f a betegség , fá jd a lem  a 
halál “

A h áb o rú  kü lönösen  sok pessz im is tá t 
te rm e lt. P e d ig  hol ta rtanánk , ha m in d en k i 
sö té t szem ü v eg en  keresz tü l nézné a v ilá
got.' E té ren  — a kétségeket e lo sz la tn i, a 
k e délyeke t c s illap ítan i — vég telenü l fon tos 
a sajtó  sze re p e . M ért nem csak  a lro n t m ö 
g ö tt sz e n v e d ő k é t ' n y u g ta tja  m eg . hanem  az 
első vonalbe lieke t is b á to rítja , hősi cse le 
k e detek re  ö sztönz i.

A jövő tö r tén e tíró ja  a XX. század tö r 
tén e lm én ek  tá rgya lásáná l b izonyára  nem  
feledkezik  m eg e nagy  v ilágfe lfo rdu lás 
specziá lis te rm é k e irő l : a lövészárok ú jsá 
gairó l.

M enny ire  fon tos , m en n y ire  nélkülöz- 
hetlen  a helyhez, k ö rü lm én y e k h e z  k ö tö tt 
sajtó , azt a k u ltu réle thez  szoko tt, de  a 
lövőárok szennyé tő l e lle p e tt katonák ú jsá
gok szerkesztéséve l és kiadásával illu sz trá l
ják. A franczia  „L ö v észá ro k  v isszhang ja" , 
a „L e lánco lt p o ilu "  ép  úgy a fron ton  lévő 
katona le lk ié le té t tük röz i vissza, m in t a 
32. g y a lo g h ad o sz tá ly  K épes H adiu jság ja , 
T á b o r i Ú jság  vat-y a lövőárok m ás t e r 
m éke. A jelen nagy , pé ldá tlan  ha rcsa iró l 
em e ú jságokból lehe t igen ta lá ló  képet 
a lkotni.

H á b o rú  u tán  ren g e teg  fe lada t vár 
reánk . V áro su n k  egy  kissé leszo ru lt a jól 
m e g é rd e m elt fejlődés ú tjáró l. Az a lk o tá 
sokban , a ezélok m egvalósításában  nagy 
szerepe  lesz a tek in té ly es, a város ir.telli- 
gencziájától tá m o g a to tt sajtónak. Ez legyen 
a szo ro s  ö sszekö tő  kapocs a po lgárság  és 
a nevében eljáró hatósági szervek között, 
m ásrész t ez legyen a helyes közvélem ény  
k ia lakulásának elősegítő jc.

M in t a v á ro s  o rszággyű lés i képv ise lő je , 
ö rö m m el lá to m , hogy a varos szellem i 
a risz to k rác iá ja  m in t tám ogatja  tollával, tu d á 
sával a hely i sajtó t, a m ely b ő l ha ta lm as, 
te k in té ly es  tá m o g a tó t k a p u n k  m e ssz em en ő  
ezélok  és fe ladatok  m egvalósításában

L eg y en  te h á t c lap a po lgárok  a k a ra 
tának  ő sz in te  szószóló ja és m in d e n  igaz 
városi é rd ek  b á to r szavú, m e le g  v é d e lm e 
zője !

Dr, K onyow its D ávid .

Á k a rá c so n y fa .
A karácsony a keresztéisység leg

szebb ünnep#; ezen a napon szülő- 
te tt Jézus Krisztus, vallásunk alapí
tója, kinek bölcsességa és erényei 
egyaránt bámulatosak, kiről a tudó
sok. a filozófusok azt mondják, hogy 
életében megvalósítva lápjuk az em
ber ideálját, aaaz, hogy 0  isteni em
ber, hogy nálánál tökéletesabb az 
ember már nein is, lehet és kiről mi 
keresztények, az 0  szavai ás tettei 
alapján hisszük és valljuk, ho..y 0  
létén fia: ezt a nagy napot, a kará
csonyt, az, egész kere-ztóny világ 
örímüunepnek tekinti ás hogy .zen 
mindenki örüljön, a gyermekek a 
kriszkindlinek, a szülők gyermekeik 
örömének, világszerte szokás e napon 
karácsonyfákat felállítani a családok 
körében — sőt a nemes szivű köz
jótékonyság még azon szegényeknek 
is áilis karácsonyfát, kiknek övéi 
ilyent nem állítanak, mert nem állít
hatnak.

A karácsonyfa nem csak szép, 
hanem jalentőségteljns is. Karácsony
kor tál van; a fák lehullatták lomb
jukat, a kertek, a rétek, a mezők 
minél kopaszak, kopárok — de a 
karácsonyfa szép zöld. Az örökzöld 
karácsonyfa jelképezi a hitet, mely 
mindig él is  éltet, mely hervadhat.lan 
boldogságot szerez. A szerencse, a 
vagyon, a nag'y uraság olyan, mint 
a virág, mint a fa lombja — jön egy 
kia dlír, egy kis szomorúság és vége 
van az egész pompának ! A feldíszí
te tt karácsonyfa tarkán pompázó 
színeivel hasonlatos az égi szivár
vány boa: ez ragyog a meddig a nap 
süt, de jíjjön csak egy kicsiny fel- 
hőcske és takarja el »gy perezre a 
napot és végn a szivárvány egész 
dicsőségének. Ilyen múlandó minden 
földi jó is, — csak egy az állandó, 
a hit, a megnyugtató, vigasztaló, 
boldogító hit, melyet a karácsonyfa 
telet nem ismerő örökzöldje jelképez.
A karácsony fa gyertyácskáinak fénye 
ragyog, mint Megannyi csiltagocska 
— ezek jelképezik a ma született 
Krisztus tanainak, a keresztény val
lásnak boldogító és felvilágosodást 
terjesztő világosságát, inaly az élet 
nehéz utain megnyugtat, megvigasz
tal, boldoggá tesz és eloszlatja a 
tudatlanság, a babona és bűn sötét
ségét. Nap a keresztény vallás vilá
gossága, hold a tudományé, mely 
attól kölcsönzi világosságát, 0 
kettőnek egymást felváltó és kiegé
szítő világosiága megment minden
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erkülssi stttótságíol, mely ua tíletben 
mindftti baj ás sierencsétlensúg szülő- 
anyja. A karácsonyfa telvo" édessé
gekkel, ajiindúknklial — ezuk jelké
pezik a Ilit boldogító hatásút, az élet, 
bajai ás keserűségei kifgött.

Nincs ember a világon, legyen az 
kicsiny vagy nagy, ifjú vagy üreg > 
szegény vagy gazdag, kinek néni 
volna valami szomorúsága, valami 
keserűsége: a földi szórakozások vi
gasztalása olyan mini a színes és 
*'«gy°gó ssappttububtrékok, hutásuk 
csak perczekig tart g azután volt és 
nincs és a szív sebei felújulnak — 
ezekre valóban gyógyító irt, orvossá
got csak a hit vigaszai adnak.

Kz a karácsonyfa jelentőgége, 
meiy«#k örvand a gyermek ás a 
melyre való visszaemlékezés boldo
gító ás felejthetetlen az öregtkre 
nézve.

D r. M a rg a lits  Ede.

A z örök béke forrásai.
Immár harmadfélév óta csapkodnak 

körülöttünk a féktelenül felkorbácsolt em
beri szenvedélyek véres hullámai s teljes 
megsemmisüléssel fenyegetik legdrágább 
kincseinket.

Félő, hogy a lelkiismeret bírája ez
úttal is hasztalanul szólítja itéliszéke elé 
a borzalmas harcz okozóit s igyekszik fel
világosítani őket végzetes tévedéseikről 
s mérhetetlen bűnösségükről, — nem ké- 1 
pesek szabadulni a gonoszság igája alól.

De a hit nem veszett ki lelkűnkből. A 
háború mindent lenyűgöző viharából végre j 
mégis csak a béke fog parancsoló erével 
kiemelkedni, hogy visszavezesse a megté. j 
vedt emberiséget fönséges rendeltetésének I 
és hivatásának országába.

A válság meg fog szűnni, de kérdés : 
mindenkorra, avagy ismét csak bizonyos 
id ő re  ?

A válság kitörése (lőtt hosszú éveken 
át az emberi elme munkálkodásának jelen
tékeny részét arra fordította, hogy életet 
cs javakat egyaránt borzasztó pusztitó ha
tású gépeket szerkesszen — s valóban sok 
millió anya, feleség, testvér és gyermek 
bánata és könnye tanúskodik a szomorúan 
nagyszerű sikerről.

Ilyen előzmény után s a jelen trtózatai 
közt ugyan arról az emberi elméről fel
tehető, hihető-e, hogy a válság megszűn
tével, annak megismétlödhetáse ellen in á r 
m o s t leküzdhetetlen akadályokat fog épít
hetni ?

A lig h a  ! . . .
Az ember szava: a küzdés! Magával 

hozta a földre s mig csillagtestünkön élet 
lesz, a küzdelem nem hagy el bennünket. 
Küzdeni fogunk az eleinek ellen és küz
deni egymás ellen.

Ha Így van, a mint azt a legnagyobb 
világelmék is hirdetik és vallják, vájjon 
akkor nem hiú remény-e az, hogy egyszer 
oly fejlődési fokra emelkedünk majd, me
lyen minden háborús lehetőség örükr^ 
megszűnik ?

Úgy hisszük : elkövetkezhetnek ezek 
az idők I

Az emberi haladás és lejlődés törvé
nyei reményt nyújtanak srra, hogy a

Z o ni b o r óh V id é k e
MMMKumM*r?ra'.'..ov vwmvrjiwh*? ««*)>»

m esszé  jö v ő b e n  sikerülni fog minden 
-j háborút lehetetlenné tenni s a sorsunk
ban rejlő egymás elleni küzdelmeinket más 
eszközökkel m ego ldan i

A h ábo rúk  eddig  nagyrészt csak egyes 
nemzetek, népek perei voltak, a mai világ- 
felfordulás az egész emberiség válsága. 
A m azok  tú ln y o m ó rész t k isebb kihatású 
békekötésekkel végződtek. — a mai küz
delem végmegoldása az e g é s z  emberi
séget érin ti.

S ha ma oly megoldást keresünk, a 
mely háború kitörését a jövőre minden
korra lehetetlenné tegye, akkor minden 
emberi feladataink legkitűnőbbjét kívánjuk 
s törekszünk megfejteni.

Sajnos, m a még ez nem fog sikerülni, 
mert csupán szerződésekkel, írásokkal a 
czélt nem érhetjük el. Az ilyen szerződé
sek csak féleszközök és arra jók, hogy 
azok ellen alkalmazzuk, a kik ellen akarjuk.

Örök békét csakis a v a l lá s  és a 
t e k i n té l y  t i s z t e le t e  adhat az emberi
ségnek 1 Ezek is csak együtt, közös erővel.

Amig a vallás és a tekintély tisztelete 
nem éri cl a legmagasabb fejlődési foltot, 
mindaddig kísérteni fog a háború réme.

Egyedi! ezek a tényezők akadályoz
hatják meg a borzalmak felújulását.

A v a l lá s  — minden emberi érzés 
legnemesebbje — s a t e k i n t é l y  t i s z 
t e l e te  — e mélységes erőforrás — kell, 
hogy cselekedeteink vezetői s elhatározá
saink irányitói legyenek.

Nemzetek, országok buktak el, népek 
semmisültek meg, mert megrendült bennük 
a vallás ereje s megszűnt a tekintély tisz
telete.

Rótua pusztulását is ez ekozta.
S vájjon mi magyarázza meg a k e- 

r e s z t é n y s é g  lekizdhetetlea erejét?
Krisztus követőinek kezdetben oly kis

számú csapatát a római császárok máglyái 
és eroszlánai miért nem irthatták ki úgy, 
hogy az ig é t  is elpusztítsák ?

Vallásuk rendíthetetlen ápolása és 
Krisztus s az Apostolok tekintélyének 
elismerése és hirdatése !

És a zsidók annyi üldöztetés közt nem 
azért maradhattak-e fenn mégis, mert vallá
sukat megőriztek és tekintélyüket féltő 
szeretettel vették körül, ápolták, hirdették 
és fejlesztették ?

Á vallás és a tekintély tisztelete az a 
két gránitszikla, melyen minden emberi 
aljasság, gyűlölködés, irigység megtörik.

Minden v a l l á s  egyformán tiltja az 
e m b e r ö l é s i  — s minden nép történe
tének legfényesebb lapjai azokra az időkre 
esnek, mikor a t e k i n t é l y  t i s z t e l e t e  
a legmagasabb fokon állott.

Ha majd m in d e n  ember lelkét egy
formán áthatja a tudat, hogy embert ölni 
nem szabad s az egymás elleni, sorsunk
ban rejlő küzdelmet más eszközökkel kell 
megvívni, — és ha ntiajd m in d e n k i  
elismeri a tekintély tiszteletének üdvhozó 
erejét és Itatását, altkor végkép meg fog 
szűnni a h á b o rú  lehetősége s elkövet
kezik a megváltó:

Örök béke! . . .
Dt*. D öm ötör  G yőző . 
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III.
— novem ber hó.

Kellemesen lepett meg a város képe 
ahogy az a napvilágnál elém tárult. El vol
tam készülve arra az clssüggesztö látványra, 
hogy egy ronda falut látok rendezetlen 
utczákkal, ronda kalyibákkal és ez mind 
úszik a piszokban.

És e Helyett találtam egy egészen 
helyes kis városkát kövezett utczákkal, ren
dezett terekkel, a föutczákon és tereken 
legnagyobbrészt emeletes és külsőleg eléggé 
csinos és tisztának látszó házakkal.

(Jlyanféle benyomást tesz az emberre, 
mint egy magyarországi hegyvidéki kisebb 
városka és hihetőnek tartottam azt, hogy 
talán az élet itt sem lesz valami nagyon 
kellemetlen.

Magának a városnak eredete és törté
nete visszanyúlik egész abba az időbe, a 
mikor a rómaiak voltak az. urak egész 
Erdélyig.

Uzice a dáciai provinciába vezető lő 
út mentén feküdt, a mely Spalatóból kiin
dulva vezetett ezen városon majd Nisen ke
resztül be a mostani Romániába és onnan 
a Traján útján, hidján át Erdélybe. Sót itt 
egy nagyobb római telepítés is lehetett, 
mert a környéken még ina is nagy mennyi
ségben tárnak fel szarkofágokat, mértföld- 
jelző köveket, folraaradványokat.

A Morava folyón keresztül vezet egy 
ősrégi, még ma is sziklaszilárdan álló kő
híd, a mely római építkezés maradványa, 
de a hid közepén kimagaslik egy kápolna- 
azerű fülke, a melyen fehér márványba 
vésve az idők minden viszontagságával 
daczoló aranyvésetű török szövegű felirás 

; tárgyal valamit az egykori itteni török 
dicsőségről. Valami nagyon régi lehet ez 
a felirat, mert az itt elég gyakran megfor
duló törökök közül eddig senki sem tudta 
elolvasni vagy annak értelmét megmagya
rázni.

A török világnak másik maradványa 
a várostól északra a Morava szakadékos 
völgyéből kiemelkedő meredek hegyormon 
sasfészekként ülő fellegvár romja. Kisebb 
méretű vár lehetett. De teljesen megköze- 
litetlen fekvésénél fogva akkoriban feltét
len ura lehetett ennek a vidéknek addig, 
a mig az ágyúk korszaka be nem követ
kezett, — a mikor azután a szomszédos 
magasabb begyormokról belövöldözhettek 
a martalóczok tátott szájába. Az egész vár 
területe nem nagyobb a zombori város
háza udvaránál, de az idővel még mindig 
daczoló erős falai, római boltozató föld
alatti vagy inkább sziklába vájt helyiségei 
még mindig elárulják erősségét.

tí váron túl be Bosznia felé festői 
szépségű, igazán vadregényes a Morava 
völgye.

Uzice városa mintegy 3000 lakost szám
láló város, ennek a környéknek a legna- 
gyobtik helysége és kereskedelmi köz
pontja és egyúttal végállomása a Krusevác—

I uáicei keskenyvágányú vasútnak. Úgy hal
lottam, hogy e vasútvonalat tovább akar- 

! tak vezetni a boszniai Visegrúdig, a hol 
' belefutott volna az onnan Szarajevó felé 

vezető vonlba, de ezidőszerint elháríthat-
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Bezsírozott földszinti czipöjéből lábszárvédő 
kanyarog a térdéig, a lábszárvédőben tartja 
a kanalát, a ruhája mesterséges színezését 
földszintivé piszkította az. árok, a keze fe 
kete és kicserepezett, az arcíán piszokfol
tok vannak, „Még nem volt időnk meg
mosdani", mondja reggel, ha szólnak neki. 
Egyetlen szín rajta az a rózsaszínű tábori 
lap, melyet a sapkájába tűz, mint a rózsát 
szokták. Szóba állok vele mindig. Ha azt 
kérdezem: „Mi újság, öreg?" tempósan 
mondja: „Semmi újság sincsen", ha úgy 
kérdezem: „Hány éves vagy, öcsém?" — 
szégyenlősen szokta felelni: „Tizennyolc." 
Mindig mosolyog a szeme, ha felel. Eeg- 
vígabban olyankor válaszol, ha csomagot 
visz, nagyon boldogan tudja azt a szót ki
mondani : „hazai". Este az árok pereménél 
áll, vagy a drót előtt fekszik. Ilyenkor 
bunda is van rajta, a nyakát, fejét is be
csavarja, a kezét karmantyúba rejti és me
rev tekintettel néz a sötétbe, a hol vijjogó 
vagy tompán puffogó lármák kergetőznek,

' időnként (elhangzik egy fojtott csattanás, 
utána pusmorgásszerü zaj, aztán egy rakéta 
csillaga nagy fényt hint a havas dombokra 
és inéltóságosan leereszkedik, keringve, 
mint a pacsirta.

Este bizalmaskodóbb természetű az én 
emberem, mint nappal. Rendesen ő szólít 
meg először. Vagy azt mondja — ha ki 
tudja mondani — Beobachtungspost, vagy 
azt, hogy alármaposzt, Sperrpost, Horclt- 
post vagy Feldwaclikommendáns. Néha a 
fegyvert is rám fogja és rámrivall: Halt 
wer dal A Feldrulot kérdezi. „Riktig, 
spacirt" — mondja aztán, mert nem tudja 
megjegyezni „richtg. passiert". a Losungot 
szintén nem szokta tudni, mert hogyan 
tudja a. mélykúti, jánoshalmi vagy kis- 
szállási emberem megjegyezni pl. azt a 
szót „Hötzendorl" í

Ki ez az én emberem ? Nem tudom. 
Nem ismerem, noha minden nap találko
zom vele. Nem is ismerhetem, mert annyi 
neve van, hogy nem lehet megismerni. A 
legitimációs tokja azt mondja Molnár Tóth 
Péter, vagy Nagy Pál, a gyermeke úgy 
hívja, ha kezet csókol neki: Édes Apám, 
a felesége talán Szembogaramnak szólítja, 
a kedvese Gyönyörűségemnek beczézi, az 
anyja a csókja mellé úgy rebegi: Egyszü
lött édes Magzatom, a szomszéd János 
Bácsinak vagy Bíró Uramnak ismeri, az 
újság úgy ir róla: Derék Katonáink, vagy 
Hősi Halott, a történelem Névtelen Hősnek 
fogja elkeresztelni. En egyszerűség kedvéért 
hivatalosan úgy szoktam róla beszélni: 
Ein Mann. Ha megszólítom és nincs rangja, 
Öregnek vagy öcsémnek hívom.

Tegnap este, künn mászkálván az 
árokban, megint találkoztam vele. A kará- 
c-onyra gondoltam, mert czikket kell róla 
Írnom. U’gy látszik, neki is azon járt az 
esze. mert mikor hátulról megszólítottam, 
megriadt és a kérdésemre „Mit látsz?", 
reszkető bangón és zavarodottan felelte: 
„Semmit."

Talán ő is a karácsonyra gondolt. Most 
mindenki a karácsonyra gondol. Ilyenkor, 
mintha a Szeretet és Békesség millió atom
jával benne rezegne a levegőben is, a 
Magyar Baka — ez is egyik neve — ilyen
kor talán a pusmorgó rakéták hideg fényét 
is napkeleti csillagnak, a zizegő jeges gályá
kat is karácsonyfának látja és a nyargaló

lan technikai nehézségek a munkálatok 
beindítását meggátolták.

Hogy e városnak mint a környék leg
nagyobb helységének mennyire kereske
delmi jellege van. mutatja az, hogy egyet
len egy háza nincs, a melynek utczai része, 
az emeletek kivételével, nem tisztán bolt 
volna. A szomszédos, elszórtan fekvő fal
vakban természetesen boltok nincsenek és 
igy szükségletét azok mind itt szerzik be.

A boltok és nyitott helyiségek sor- 
rendje a következő: egy kafe'dzsija (kivé- ’ 
mérés), egy bocskoros, egy pék s azután 
ez igy megy szakadatlan lánczolatban végig l 
az egész városon. A nyilvánosság pedig 
annyira intenzív, hogy a bocskoros műhely 
utczai része teljesen nyitott és látható, 
hogy szabja benne a majszter a pappen- 
deklivel bélelt lábszárvödöket; nemkülön- 1 
ben látható, hogy a pék mily undorító 
piszokban gyúrja a kenyeret és rakja ke- 
menezéjének az utczára kitátongó szájába 
a kenyereket és azzal együtt a teljes egé
szében nyársra fűzött birkát.

Ezt a sort hébe-hóba megszakítja egy- 
egy füszerkereskedés vagy rövidárú üzlet, 
a melyben azonban azért mindenféle kap
ható.

A minden hét szombatjára eső heti- 
piaczra azután betódul a környék népes
sége. behozva nyomorúságos ökrös szeke
reken vagy apró kis bosnyák lovakon 
eladnivalóját.

A piacz fő czikkei a gyümölcs, ren
geteg mennyiségű káposzta meg paprika, 
tüzelőfa, burgonya meg kajmak. Ez utóbbi 
bödönökbe legyűrt vaj, a melyet — tekintve 
a gazdasszony tökéletességig kifejlett pisz
kosságára — a világ minden kincséért meg 
nem Ízlelnék.

Vannak még a piaczon agyagedények 
is, a melyek csak tűzön vannak égetve, 
mázclatlanok és formájuk, fantasztikus, 
még általam soha nem látott alak uk foly
tán olybá tűnnek fel előttem, mintha va
lami ős kelta sírból ásták volna ki, úgy 
hogy az ember szinte keresi bennük az 
üveggyöngyöket.

Van még az itteni piacznak egy másik 
speczialilása, a „lucse". Ez nem más, mint 
a luezfenyő, a mely igen gazdag gyanta
tartalmú. Ezt apró darabokra felhasogatva 
kötegekben árusítják és mivel tartósan és 
sokáig ég, — a mai gyertyában szűk kor
szakban meggyujtják és azzal világítanak 
s mivel fénye legalább oly erős, mint egy 
faggyúgyertyáé és egy arasznyi darab 
8—lo perczig is elég, pótolja a kőolajat, 
gyertyát, villanyvilágítást a szegény ember 
viskójában.

(Folyt, köv.)

T é li  iw g e .
K ü ld ö m  a  Z o m b o r  é s  V id é k e  

o l v a s ó i n a k .
Egy emberrel szoktam mostanában 

gyakran ta.álkozni. Ezer arcczal és mégis 
egyformán kerül az utamba mindig. Nap
pal szembe jövünk egymásnak a keskeny 
árokban, ó rőzseköteget, nagy fatönköt, 
hatalmas ezolöpöt czipel a vállán és aeki- 
lapul az árokfalnak, ha meglát, vagy az 
árokfalat Iarjgja lejtőssé, az ulat tisztogatja 
és félreugrik ha jövök, hogy utat nyisson

szél b arátságialan hangjából is a karácsonyi 
ének mennyei hangjait hallja.

Legjobban szeretném a Magyar Bakát 
hazaküldeni karácsonyra. Mi lyen ünnep 
volna a z .' így csak a kópét küldhetem 
haza. Szeretném, ha karácsony után min
den karácsonyi asztalra odavarázsolhatnám. 
Az ö gondolatai bizonyára ott járnak majd 
akkor.

Gondoljatok karácsony szent estéjén a 
Magyar Bakára, erre a száznevü, de egy- 
lelkü, névtelen nagy emberre. Gondoljatok 
rá a Megváltó születése napján. Mert az 
emberiség összbüneért az Isten Fia hordta 
a keresztet, de egyes emberek bűnéért 
most a vérével ő vált meg bennünket. 
Molnár Tóth Péter és Nagy Pál. A Magyar 
Baka.

105. tábori posta, 1916 deczember.
Dp. B a l l a g i  E r n ő ,

K a to n á in k  é s  a h a d i-  
k ö lc sö n .

Üzenetek jönnek a frontról. Győz
tesen, in»g nem ingatva állunk he
lyünkön, ellenfeleink összes tám a
dásai mind össieomianak és a mi 
erőnk nincs megtörve, bizalmunk 
pádig csak megerősödött. Úgy vélem 
— írja Józaef főherczeg —- hogy a 
háború elérte tetőpontját. Győzni 
fogunk. Böhm-Ermolli, Boroevics, 
Kirchbach báró vezérezredesek, Arz 
lovassági tábornok ugyancsak mind 
ezt Írják és mindnyájan arra buzdí
tanak, hogy jegyezzünk mindnyájan 
hadikölcsönt, mart — mint Boroevics 
Írja: a háborút csak akkor veszthet
nénk el, ha a pénzünk elfogyna. Min
den millió, amelyet jegyeznek, meg
nyert csatát jelent, a mely a béké
hez vezet.

Valamennyi generális ezt az üze
netet nemcsak haza küldi, hanem a 
saját katonáihoz is intézi. Az egyes 
parancsnokságoknál úgynevezett ka
tonai jegyzőhelyek vannak felállítva, 
melyek gyűjtő tisztek utján gondos- 
kodaak, hogy mindea egyes csapat- 
test résztvehessen a nemzet pénzügyi 
erőfeszítésében. És ennek a gondos
kodó buzgalomnak megható ered
ményei mutatkosnak. A fronton levő 
katonaság tömege-eri jelentkezik. — 
Csak egymaga a havasi 12-es hon
védek 180.000 koronát jegyeztek.

Saántos ilyen példa, amely lehe
tetlen hogy hatás nélkül maradjon 
a front mögött békésen meghúzódó 
lakoss ágra, kilönössB azokra, a kik 
a háború révén még jó tisztességes 
polgári haszonra is szert tehettek.

Ha még a katonák is, a kik vé
rükkel amúgy is áldoznak a szent 
agyért, m egtakarított zsoldjaikat nem 
sajnálva, bizalommal rakják le a haza 
oltáréra: mennyivel nagyobb köte
lességük az itthonmaradtaknak, hogy 
résztvegyenek az ötödik nemzeti köl
csön sikerének mentül fényesebb 
eredményre való vitelében!

N e s z á g y e n i ts e n o k  m e g  bennün
ket a katonák. Vigyázzunk: ne vág
hassák majdan a szemünk közó, hogy
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<ik vérüket is ontották, pénzüket ia 
adták, mi pedig, itthonmaradtak, 
szégyenszemre hátrahuzódtuiik. Le
gyünk méltók katonáinkhoz. Jegyez
zünk mindnyájai! hadikölosönt!

A  n em zetiség i kérdés 
és a háború.

Még nem is olyan régen, a háború 
kitörése előtt sokat foglalkoztak a nem
zetiségi kérdéssel, melyre azonban felele
tet senki sem tudott adni. Sajnos, hazánkat 
eléggé érdekelte a nemzetiségi kérdés, mert 
hiszen elég szép számmal vannak nemzeti
ségeink. Bizonyos irigységgel tekintünk 
ebben a kérdésben is Németországra, me
lyet nem érdekel oly közelről, mert hiszen 
úgyszólván nincsen is nemzetisége s egy 
nyelven dicséri minden polgára istenét s 
egy nyelven zengi a Wacht am Rheint. ..

Nálunk viszont elég gondot adott a 
nemzetiségi kérdés, melyet 1868-ban az 
úgynevezett nemzetiségi törvénnyel, a 
XLIV. törvényczikkel megoldani kívántak, 
amikor törvényileg kimondották, hogy a 
hon minden polgára, bármely nemzetiség
hez tartozzék is, az osztatlan egységes ma
gyar nemzet egyenjogú tagja. Ez a törvény 
széleskörű autonómiát biztosit a nemzeti
ségek nyelvének. A nemzetiségek a párt- 
politika gyöngéit felismerve ügyes veze
tőkkel hamar ponderáló helyzetet terem
tettek maguknak.

Az államhatalom latia a nemzetiségi 
agitácziót, látta a titkos aknamunkát, mely 
mindenfelé kulturális jelige alatt folyt, de 
semmit sem tett annak megszüntetésére és 
ezért a nemzetiségi propagandák mind na
gyobb arányokat öltöttek. Ez volt a hely
zet a háború kitörése előtt.

A most is dúló világháború a nem
zetiségi kérdésben végleges megoldást te
remtett. Még a háború legelején voltunk, 
amikor a magyar kormány a hazai nem
zetiségeknek megengedte, hogy idegen 
állam színéivé! nem azonos nemzetiségi 
jelvényeiket és színeiket hordhassák, az 
indokolás szerint kifejezetten azért, mert 
a nemzetiségek egy része a háborúban 
hazaszeretetüknek fényes bizonyítékát ad
ták és becsületesen és híven teljesített ka
tonai szolgálat közben a vitézség ragyogó 
példáját szolgáltatták és igy ezt a kivált
ságot tőlük megvonni nem lett volna mél
tányos, a háború azután — hála a Minden
hatónak — amint Szerbiában tisztázta 
helyzetünket, úgy elintézte Romániával 
való számadásunkat. Az izgága szomszé
dok, akiktől a bwjtogatás kiindult és akik 
a háborúban mint az elnyomott nemzeti
ségek protektorai léptek be, saját vérükben 
fetrengenek.

Maguk a nemzetiségek pedig belátták, 
hogy ideáljaik mint agyaglábakon álló bál
ványok porbahullottak és maguk a román 
és szerb anyanyelvű magyar állampolgár 
katonák fegyverrel kezükben néztek szembe 
mint ellenségek a protektorokkal és a ha
talmas fegyvertények egész sorozatával 
igazolták, hogy nekik a magyar haza a 
bölcsőjük és hogy az agitátorok által szőtt • 
hiú ábrándok a véres harezok tüzében 
szertefoszlottak.

Z o m b o r  ő a V id é k
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A háború tehát tisztitó hatással volt 
a nemzetiségi kérdésre, megtanította őket 
annak okszerű belátására, hogy állampol
gári hűségük a hazai röghöz köti őket és | 
hogy annak védelmében épp úgy tartoznak 
résztvenni, mint a magyar anyanyelvű pol
gárok. Demonstratíve megmutatta a háború j 
még azt is, hogy sem Szerbia, sem Ro
mánia nem voltak képesek amaz ideálok 
megvalósítására, amelyekkel nemzetiségein- 1 
két az orosz rubelekkel megvesztegetett . 
ügynökök, agitátorok kecsegtették.

A borzalmas háború tehát mint a 
desiníiciáló tűz tisztázta sokban a nem
zetiségi kérdést, tiszta helyzetet teremtve. ! 
A magyar kormánynak dolga már most 
megtalálni a módot és eszközt arra, miként 
tudja a háború folytán előállott helyzetet 
állandósítani, miként tudja nemzetiségein
ket a jövőre is teljesen magához csatolni 
és megvédeni ókét a lelketlen izgatok buj- 
togatásai ellen. Meggyőződésem, hogy az 
érdemek elismerése, a b ű n ö k  s z ig o rú  
de ig a z s á g o s  m e g b ü n te té s e  és a 
magyarságtól semmiben sem különböző 
elbánás közelebb viszik majd a kérdést a 
megoldáshoz.

* D r. S cheib  K áro ly . >

Séták az életben.
In  m e m ó riá m  . . .

Elment. . .
Elment tűzzel, lelkesedéssel, gverme- ! 

kés, de, nagy idealizmussal . . .
. . . Elment küzdeni . . . Elment oda, 

ahol a legégetőbb szükség volt az ő nagy, 
korán megedzett, íértias bátorságára . . . 
tlm en t. . .

És hosszú, ádáz harezok után — ami
kor már századát, amely imádta, annyi 
győzelemre vezette, — lomhán múló hó
napok elteltével, egyszerre csak idefordult 
tekintete az édes otthon leié . . .  Es ő, a 
mindig csendes, jó fiú, most egyszerre 
n e k ü n k  kezdett parancsolni, az itthon- 
levőknek és nem a századának: most fe
kete ruhát húzzatok, most öltsetek gyász- 
l'átyolt, most imádkozzatok érettem és tart
satok bánatot 1 A zongorához ne nyúlja
tok! Ajkatok mosolyra, dalra egy ideig ne 
nyíljon ! Most emlékezzetek meg Rólam! . . .

Egy idő óta különösképen Ő rendel
kezik velünk. És mi gépiesen, kábultan 
teljesítjük parancsait, amelyek ellenállha- : 
tatlanok, szigorúak, kimértek és . . .  a sze
retet hangján szólók . . .

Micsoda rettenetes parancsok I . . . |
A százada lelkesedéssel teljesítette pa- | 

rancsait és mi . . .  mi úgy félünk, fázunk 
és remegünk, ha kérő, esdeklő parancs- 
szavát halljuk . . .

És Ö most mar csak  nekünk paran
csol, mert a százada Öt . . . elvesztette és 
hiába várja . . . parancsait . . .

Gyermek volt és elment . .  . nagyon 
messzire ment el . . .  még viszontlátjuk 
egymást . . . c Jós kis Öcsém!

D r. S zabó  István .

A T ö rö k  V ö rö s  Félho ld  képes- 
lev e lező  la p ja it  2 0  f i l lé r é r t  
á ru s ítja  a z  O rszágos B izo tt
ság (B udapest -  K épviselő 
ház).

5. oldal.

O lv a só in k h o z !
Január elsején lapunk 36. évfolyamába 

lép. A közszolgálatban eltöltött ily hosszú 
idő után megújult erővel lépünk az olvasó
közönség elé.

A nagy világégés lángjai elalvóban 
vannak, a normális élet hihetőleg hamaro
san bekövetkezik és az elkövetkező alko
tásra termett időben a közönségnek szük
sége van a szókimondó helyi sajtóra.

Éber figyelemmel kisérjük a megyei 
és városi közigazgatást, megyénk és váro
sunk életszükségleteit. Teljesen újjászerve
zett megyei tudósító gárdánk a megyei 
életről lelkiismeretes és hú képet fog nyúj
tani. Hírrovatunk, törvénykezést rovatunk 
élénken és frissen tárja a közönség elé ere
deti értesüléseinket.

Politikai kérdésekben — miként a 
múltban — az országos munkapárt hívei
nek valljuk magunkat.

Miután elvünk az országos nagy érde
kekkel összhangzásban Bácsmegye és Zom- 
bor városának érdekeit minden erőnkből 
támogatni, saját magának a szószólója az, 
aki lapunkat előfizetéssel támogatja.

A nehéz viszonyok ellenére lapunk 
előfizetési ára a régi marad. Egy évre 12 
korona, félévre 6 korona, negyedévre 3 
korona.

Tisztelettel a
Z o m b o r és V id é k e

szerkesztőségo és kiadóhivatala.

HIREIC
A zo m b o r  i  23-as . . .

— NÉPDAL. —

A  zombori 23-as magyar regimenttel 
A z én drága közvitézem, as is aszal ment el 
Piros arccal, piros ajknál, mosolyogva kérte 
Hogy a rózsám, fehér rózsám tüssem a keblére. 
A s volt as utolsó rózsa, amit néki adtam,
A s volt as egyetlen csókja, amit tőle kaptam.

'Rózsa nyílik minden fámon, ott hervad az ágon 
Elpusztult a legédesebb, legdrágább virágom, 
Hiába volt a kebelén, golyó ment szivébe 
'Piros aika, piros arca, de fehér lett tőle. 
Hiába volt a kebelén, ráömlött a vére,
Piros lett a, piros lett a fehér rózsám tőle.

dr. Pataj Sándor.

Tövisek a szeretet ünnepén.
Már újra itt lenne a szeretet szent ün

nepe? Oly hamar ássa meg egyik év a 
másiknak a sírját, csak.úgy repül az idő! 
Már a harmadik háborús karácsonyt üljük. 
A kedves viaszgyertyák szelíd lángját el
homályosítja a sortüzek és az égő falvak 
pokoli lángja, az imára hivó harangkongást 
túlharsogja az ágyúk bömbölése, a kará
csonyfát körülugráló gyeimekck ártatlan 
örömkaczajába belevegyül a csataterek hal
dokló vitézeinek hörgésc, a kórházakban 
sínylődő sebesültek fájdalmas sóhajtása.

Hányán szomorkodják majd végig az 
év eme leggyönyörűbb napját! A sugárt 
árasztó fenyőfa alatt fázni fogunk, mert 
eszünkbe jut, hogy a messze földről haza 
sír cgy-egy szerető szív!



6. oldal.

Mennyivel boldogabbak a gyermekek. 
Azoknak aa első fecske a tavaszt, az első 
cseresznye a nyarat, az első szőlő az őszt, 
az első hópehely a telet jelenti, tavaszkor 
örülnek az ibolyának, nyáron a vakációnak, 
őszkor a szüretnek, télen a karácsonynak, 
a játékkal megrakott asztalnak, a csillogó 
karácsonyfának ezernyi csecsebecséjével, 
ragyogó lángjával, — a kedves meglepeté
seknek, a mosolygó babáknak, melyek oly 
boldogító látványt nyújtanak s oly nagy 
szeretetröl tanúskodnak.

Milyen jó lett volna egy békés kará
csonyt ünnepelni. Járhatnánk térdig érő 
hóban, a béke a mi részünkre a kikeletet 
jelentené. A tavaszt, amikor a természet 
felébred téli álmából és szerelmes hírnökei 
a tarka, harmatos virágok vígan bólogatva 
köszöntik a boldog feltámadást.

Míg ünnepi harangszó csendülne meg 
a légben, a zsolozsmák hangja Jézus szüle
tésére hívná az ájtatos hívőket, addig mi 
„Alleluját“ zengenénk: a béke lecsókolta 
volna a szomorú múlt minden szenvedését.

Milyen boldogan ölelnénk magunkhoz 
a békét, a mi megtért Madonnánkat.

De hideg még a béke-hir világa, nem 
nyílik ott még a szív virága, hagyjuk az 
álmokat!

Rózsa helyett újra tövises az utunk, 
nem igazi karácsony ez a mi karácsonyunk.

g-

Boldog k a rá c s o n y i ü n n e p e k e t  
k ív á n u n k  o lv a s ó in k n a k , m un-

; k a tá r s a in k r a k  ás b a rá ta in k 
n a k  I

* A megye és Zombor város a ko
ronázáson. Ma szombaton délelőtt fél tíz 
órakor tartotta meg Bácsbodrog vármegye 
rendes évnegyedes közgyűlését. Ezen elha
tározták, hogy a vármegyét IV. Károly ki
rály koronázásán dr. P u rg ly  Sándor íő- 
ispán, S c u lté ty  Ferenc alispán, dr. B a
la to n  Gyula és É rti István bizottsági ta
gok képviselik. Zombor városát K le in e r 
Lajos polgármester, K örm öczy  Ernő a- 
pátplébános, K o czk ár Zsigmond kir.köz
jegyző, városi bizottsági tagok képviselik 
a koronázáson. A vármegyei és a városi 
közgyűlésről lapzárta miatt következő szá
munkban hozunk referádát.

* E g yh ázm eg yei k in ek . Szom- 
mer Károly újmisés papot az érseki ható
ság Monostorszegre küldötte káplánnak. — 
Wüscht János dunacsébi taaitó Mililicsre 
kántortanitóvá neveztetett ki.

* R ét. is te n tis z te le t. Karácsony 
napján, hétfőn d. e. io órakor a zombori 
református gyülekezet a Zarándok utczai 
iskolában ünnepi istentiszteletet tart. Az 
ünnepi beszédet Szigety Gyula pacséri 
lelkész mondja.

* S iegeacu  J ó zse f orszgy. kép
viselő, udvari tanácsost nevezte ki a föld- 
naivelésügvi kormány a felállítandó megyei 
szövetkezeti szeszfőzde kormánybiztosává. 
Miután a megyei gyümölcstermés értékesí
tése felette fontos, Stegescu kormánybiztos 
már több megyei képviselővel érintkezésbe 
lépett.

* A beteg  k a to n á k  k a rá c s o 
nya. Dr. B e n e d i k t Vilmos 1. oszt. fő- 
törzsorvos parancsnoksága alatt álló kór
házakban a karácsonyi ünnepély időpontja 
a következő : A barakokban szombaton d. 
u. 3’45. A kórházakban vasárnap : Vörös 
Kereszt-kórház 2'3O, gymnasium 3 óra, 
Szerb népiskola 3'2O, honvéd laktanya 3'45, 
keresk. iskola 4'1Ü, zárda kórház 4^30, 
gazdasági egyesület 5 óra, Fcrencz József 
laktanya 5‘2©.
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* E l k o b z o t t  k á v é k  é s z l e l e k .
A zombori rendőrség feljelentés alapján a 
helybeli nagykereskedőknél nagymennyi
ségű elrejtett és be nem jelentett kávé
készletet kobzott el. a  készlet oly nagy, 
hogy a város teljes szükségletét legalább 
két hónapra fedezné.

* A sú lyos g a zd a s á g i v is z o 
n yok között megemlítésre méltó, hogy 
Grünbaum Aladár, a zombori Színház- 
szálloda tulajdonosa a helybeli cs. és kir. 
tartalékkórháznak a fehérbor literjét IÖI5 
julius 13 tói 1916 november 30-ig 1 koro
nától 2’30 koronás áron szállította. A sok 
árdrágító között mindenesetre lehér holló 
számba mennek Grünbaum vendéglős 
olcsó bor árai.

* F iz e tik  m á r a b e v á lto tt fé m 
tá rg y a k a t . Felhívjuk mindazok figyel
mét, akik a honvédelmi miniszteri ren
delet alapján hadiczélokra fémtárgyakat 
szolgáltattak be, hogy az értük megállapí
tott térítési összeget a városház épületének 
emeleti 3o as számú hivatalos helyiségében 
történendő előzetes számfejtés után, a vá
rosi pénztarban felvehetik.

* 6 4 0 .0 0 0  m é te rm á z s a  a  t e r 
m ény . Báró Kürthy Lajos, az Országos 
Közélelmezési Hivatal elnöke tudvalevőleg 
ily mennyiségű terményt akar megyénk 
területéről igénybevenni, a hadsereg és az 
ország ellátatlan lakosságának élelmezésére. 
Az igénybevétel foganatositáAíval gróf 
Károlyi György főrend van megbízva. A 
rekvirálás serényen és eredményesen folyik, 
a mi legnagyobbrészt annak a sziszi-fuszi 
munkának tulajdonítható, a melyet dr. Sza- 
bovlyevits Dusán kir. tanácsos, vármegyei 
főjegyző végzett. Scultéty Ferencz alispán 
hazafias, de egyúttal erélyes felhívást bo- 
csájtott ki, amelyben a megye lakosságá
nak kétséget nem hagyó módon hozza 
tudomására, hogy a kijelölt termény- 
mennyiséget minden esetben be kell szol
gáltatnia.

* T é rs z ű k e  m ia tt  sok kézirat ki
maradt, amiért munkatársaink szives elné
zését kérjük. A kéziratokat alkalmilag mind 
közölni lógjuk.

* A hadisegélyek körül. Úgy látszik, 
nemcsak a béke bomlott fel ebben a bor
zalmas világháborúban, hanem az egész jog
rendet is veszély fenyegeti. — Kezdünk már 
abban az irányban fejlődni, amely a jogot 
és erkölcsöt mint fölösleges rosszat kiveti 
az életből, s .ami a tied, abból nekem is 
részem van“ elve kezd hovatovább tért hó
dítani. — Ennek az új iránynak akarlak ta
lán a képviselői lenni Bikiczky Milán és 
Plávsity Péter ósziváczi közs. pénztárosok, 
mert az esedékes hadisegélyek kifizetésénél 
a segélyezendő asszonyoknak járó pénzek
ből 10—30 fillér terjedő összegeket minden 
alkalommal önkényesen visszatartottak és 
azt a saját céljaikra használták fel, szóval : 
elsikkasztották. A sértettek egyike-másika 
vallotta, hogy vádlottak borravaló cimén 
tartották vissza az összegeket, — mások 
szerint viszont fáradsági dijúl szolgált volna 
a 10—30 fillér. Minden esetre szerények 
voltak ezek az urak, s szép tőlük, hogy a 
szegény asszonyokat jobban nem koppasz- 
tották meg. Minden irány első exponált kép
viselői rendszerint mártírjai szoktak lenni 
annak az iránynak. Így jártak Bikiczky Mi
lán és Plávsity Péter vádlottak is, akiket a 
bíróság a sikkasztás büntetében mondotta 
ki bűnösöknek, s ezért egyénenként 6—6 
hónapi börtönre Ítélte. Az ítélet ellen úgy a 
vádlottak, mint a kir. ügyész felebbeztek.

* Magyar-oláli szövetségre léptek 
özv. Horváth Istvánná (magyar), Tomits 
Anna és Tomits Szávóné (oláh) asszonyok 
Újverbászon. De persze, ahol már oláh van 
a szövetségben, olt nem lehet a működés 
áldásos. Aminthogy nem is látták annak e- 
lőnyeit a derék és jámbor ó, — meg új- 
verbászi polgárok feleségei; — de ráfizettek 
az ügyletre végeredményében maguk a szö

vetséges-társak is. Múlt év decemberétől — 
folyó évi február végéig működött a szövet
ség, még pedig meglehetős szép eredmény
nyel. Ruha, tyuk, pulyka, tömölt liba, kony
hai felszerelés és napernyő nyilvánitattak 
oly ellenségeknek, amelyet ártalmatlanítani 
ás amelyből minél többel zsákmányolni kell. 
A bíróság az elmúlt héten vonta felelősségre 
a szövetség-társakat, s a lopás bűntettében 
mondotta ki bűnösnek őket. Özv. Horvátliné 
2 évi, Tomits Anna 1 és fél évi börtönt, 
Tomits Szávóné pedig 3 hónapi fogházat 
kapott.

K E N D Ő K ! H 1K EK .
* M egtámadott hadnagy. Közelmúlt 

éjszakák egyikén Tóth Ernő hadnagy és 
atyja gyanútlanul mentek a Radisits utczán. 
Midőn a fecske utcza sarkára értek, ott 
állott egy czivil és két katona, névszerint 
Krerojevics Mladen, Obuskovics Illés és Vo- 
jin, ez utóbbi kettő mit sem hederitett arra 
látván a közelgő tisztet, sőt megszólítására 
nem hogy nem tisztelegtek, hanem még 

1 illetlenül léptek fel a hadnagygyal szemben.
Kellő leszidás után alig tett Tóth hadnagy 

, pár lépést, a sarkon álló társaság utánuk 
, iramodott s a náluk levű botokkal megtá

madta őt és atyját. A tiszt kardjával véde
kezett s az egyik támadó 4 cm. vastag bot- 

■ ját a szó szoros értelmében ketté vágta és 
mint a nyomozás kiderítette, az Obuskovits 
Vojin fejét is megsebesítette. A megtett fel
jelentés alapján úgy a rendőrség, mint a 
katonai parancsnokság is széleskörű nyomo
zást ejtett meg és a délután folyamán a 
tetteseket sikerült kinyomozni, kik most a 
további sorsukat a zárkákban várják.

* Bevásárolni jött Zomborba özv. 
Sui Jánosné szilbereki lakosnő és ezen tény
kedései közepette megszólította egy 9 -1 0  
évesnek látszó fiú és leányka, kik elég jól 
voltak öltözködve, hogy a nála levő csoma
gokat segíteni akarják vinni. El is segítették 
a Sztapári-úton levő korcsma egyikébe, ott 
azután .etették. Közben özv. Sui Jánosné 
néhány pillanatra bement a vendéglőbe és 
ezen idő alatt a csomagjai eltűntek. Felje
lentés alapján detektivjeink a nyomozást 
megejtve, a két gyermek kilétét csakhamar 
megállapították.

* Veszett macska harapás. Pérsics 
Mihály hadbavonult Könyök-utczaf lakos 
Máda nevű 7 éves kis leánykáját, midőn az 
utczán gyanútlanul haladt, egy veszett macska 
több helyen megmarta. A kétségbeesett kis 
leánykáról a szomszédoknak kellett a bősz 
állatot leszedni és ott nyomban agyonverni. 
A kis leánykát a rendőrség gyors intézke
dése folytán még aznap felszállitották a buda
pesti Pasteur-intézetbe.

SZ ÍN H Á Z .
Az elmúlt héten szenzáczióként hatott 

Mezei Margit fellépte a LegénybúcsúDan 
Stefi szerepében. Mezei Margitot a zom
bori közönség jói ismeri és igy tudta, hogy 
a Bállá társulatnak nagy nyeresége az ö 
szerződtetése. Tiszta hangjával ügyes tán- 
czaival és kedves játékával meghódította 
ismét a közönséget. — A társulat műkö
dését figyelemmel kisérve, örömmel látjuk, 
hogy miként fejlődik Vermes Alice játéka. 
Tehetsége és rátermettsége nap-nap után 
jobban érvényesül. A legszebb reményeket 
fűzzük Vermes Alice szerepeihez. A pén
teki és szombati újdonságokról következő 
számunkban adunk beszámolót.

Nem  ta r to z ik  ugyan ide, de itt 
említünk meg egy kedves jelenetet. Záró 
Gizi, a Bállá társulat kedves és bájos szí* *
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nészr.öje a n a p okban  egy  társasággal egy 
helybeli kávéházban  ült. A társaság  m elletti 
asztalnál két n é m e t vitéz búsult. A helyes 
kis színésznő  legszebb  m osolyain kívül egy 
nagy csom ó linóm  czigarettá t k ü ld e te tt át 
a m essze idegenbő l ideszakad t vitézeknek, 
akik e d o h án y in sé g e s  világban nagy ö rö m 
m el fogadták a jó lelkű  figyelm et.

CSARNO K .

Regény dióhéjban.
Ilona k isasszony  egész éle tében nevclö- 

nösködö tt. Ilona k isasszony nem  volt szép, 
sőt m o n d h a tn á m  rú t voit az ö pülledt, 
v ö rh e n y e s  arczával. A bból a pülledt, v ö r
h enyes  a rczbo l két ragyogó  fekete szem  
v illogott elő , m elyből a nem es, jó lélek, 
a m in d e n t m egbocsátan i tu d ó  á ld o tt jó 
szív su g árzo tt ki. Á m de a rohanó  évek a 
szegény  Ilona k isasszony felett is e lro h a n 
tak  és ő — dictUKn fac tum  — m egörege
dett. L eánynövendékei szép sorjában m in d 
an n y ia n  főkötö  alá kerü ltek  s bár fo rró  
k ö n n y e k et hulla ttak  a válás pillanata iban  
n evelőnő  és növendék, de vált.i —  és 
m in d ö rö k re  válni kellett. A  szegény Ilona 
k isasszony  búsan , könnyek közt csom agolta  
össze ho ltn icskájá t és e lm e n t az ő egyedü li 
m e n h e ly é re : özvegy nővére  egy szoba- 
k o n y h ás  kis lukasára. A zzal n y u g ta tta  m eg 
szo m o rú , érzékeny  lelkét, hog y  m ajd  rövid  
időn  belül új á llást fog kapn i a fényes, 
gazdag , az ö rökké  fo rro n g ó  nagy városban .

N agy , lá rad h a tlan  buzgósággal tette  
közzé az újságokban az ö a p ró  k ish ird e - 
té sé t. hogy  „E gv ék eseb b  n evelőnő  a lka l
m azást keres ifjú leánykákhoz. B eszél a 
m a g y a r és n é m e t nye lven  kívül p e rfek t 
francziául és ango lu l is .“ — Ó , ho g y  leste 
szegény  lelke a válaszokat vagy je len tkező 
ket a kis egyszobás lakásban  . . .  De h iába... 
nem jö tt senki, s e n k i '. — Sok-sok álm atlan 
é jszakát tö ltö tt é b ic n , to rró  könnyek közt 
a  lázas hom lokát a zuziwarás ab lakhoz szo
rítv a , úgy néze tt ki a zajló Dumára.

H iába  no — zokogta m aga elé, — ö reg  
vagyok én m á r!  M én cse lédnek  sem  kellek. 
R em én y te len ü l hallgatta  nővére  bá to riló  
b iz ta tásá t, hogy  csak tű re  cm  . . . m ajd 
eg y sz e rre  csak  itt lesz a várva várt üzenet.

E gy h ó lu rá so s  d é ln tán  aztán  azzal 
b ú csú zo tt el n ő véré tő l, hogy  e lm eg y  az 
újságok k iadóh iva ta lába  u tána  nézni, hátha 
válasz fekszik o tt szám ára . S zegény , jó 
lelke telve volt ú jra m é rh e te tle n  rem é n y e k 
kel, oly szépen  k iszínezte  m agának  a jövőt, 
m ilyen  b u zgalom m al fogja ő ism ét ta n í
tani az ő új növen d ék e it . . . hogy fog ö 
m ajd  to v áb b  takarékoskodn i, hogy Öreg 
n a p ja ira  ne legyen kény te len  m ásnak  te r
h é re  lenn i . . .  és m ajd m eg in t újra bo ldog 
lesz . . . oh , h iszen  az em b e re k  n em  is 
o lyan  rosszak  és az ő igényei igazán olyan 
sze rén y ek  . . .

V égre  czéljához ért . . . N agyon  sze 
rén y , sz in tén  k ö n y ö rg ő  h a ngon  kérdezős
k ö d ö tt a szegény  vén leány  a p ró  h ird e tése  
u tán . — A válasz b izony  röv id , nagyon  is 
rövid  volt. Ú gy han g zo tt, h o g y : sem m i 
sincs! — S z eg én y  Ilona kisasszony vö r
h enyes  arcza o lyan  fakóvá vált ebben a 
p illa n a tb a n . H alkan  le b e g e tt cgv két kö
szönő  szót és azzal nagy búsan e ltávozo tt.

A  lábai alig b írták . Az utczán m ár a gáz- 
lam pák  égtek. Egy tem p lo m  elő tt halad t 
el ép p en , teljes fényárban  úszott a belseje... 
H ona k isasszony is be lépett és nagy ájta- 
tosan  leb o ru lt a kis Jézuskát ta rtó  M ária- 
szo b o r elé. F o rró  im ában köszönte m eg 
a M indenhatónak  a hozzávaló irga lm át, 
k eg y elm ét. A zu tán  fölbeit és szinte m eg 
erősödve, bensőjében teljesen m egnyugodva 
hagyta  el a csillogó  tem plom ot. A b e jára t 
e lő tt kupo rgó  ko ldusok  közö tt szétosztá a 
m agánál levő pénzecskéjét, akik egy „Isten 
fizesse meg e z e rs z e r !“ rcl köszönték  m eg 
a kegyes ad o m án y t.

Ilona k isasszony  m ost sietve szaladt 
le a jéggel b o ríto tt D unához, hogy m ég 
az u tolsó csavargőzösre  szállhas-on . M ég 
e lérte  . i . és a kis gőzös egy két p illana t 
a la tt a tú lsó  p a rtra  é rt. Az u tasok  m ind  
kiszálltak . . . csak egy u tas tű n t el . . . 
E gy női kalap  és egy karm an tyú  m a ra d t 
b e n t a fü lkében  gazdátlanu l. E zt a k ap i
tányságra  vitték.

*

M ajdnem  ugyanabban  a p illana tban  
halkan k opog ta ttak  Ilona k isasszony nővé
rén ek  lakása ajtaján. E gy előkelő  ú rnő  lé
p e tt be. A z ú jságokban  közzétett ap ró - 
h ird e tés  hozta  ö t ide. Két leánykája m ellé 
nev elö n ő rc  vo lna szüksége, kéri, hogy  a 
n evelönö  lá togassa m eg öt lakásán.

Ilona k isasszony nővére boldogan kö
szön te  m eg  a lá toga tást s m egígérte , hogy 
te stv éré t, a m in t hazaérkezik , e rrő l rögtön  
é rte síten i fogja. H igyje el, nagyságos 
asszonyom , — m ondd  az özvegy — Ilona 
nővérem  véghetetlenü 'I boldog lesz, ha az 
ön lá togatásáró l é rtesü ln i fog . . .

♦
Ilona k isasszony  ped ig  o tt a szürke 

D una m élyén , a z izegő  jégtáblák  ala tt 
úszo tt tova az ö pü lled t, vö rhenyes  arczá- 

| val. — M ost m á r igazán boldog volt.

J á m b o r  B é la .

Képeslevelezőlap.
M ár p iro s -feh é r-zö ld  sz.allag díszíti 

T a n k a y  Béla sapkáját. O tth o n  a felesége 
re n d re  készítgeti a holm ijait.

N ézd ap a , ez is m ilyen jó lesz ott. Ha 
ezt az. é rm e le g ító t viseled, nem  fázik fel 
a karod. M ert b izony  elképzelem , m ilyen  
lehe t a tél M uszaaorszagban . Ezt is b e 
csom agolom  ide, em ezt m eg ide, hogy 
kéznél legyen m in d en . O h , hiszen o lyan  
ha m a r itt lesz az a holnap délu tán .

S m in d e n  egyes ruh ad arab  m in d 
m egannyi k isérő  szavakkal kerü lt a h á ti
zsákba ú tiava lónak .

A ha t éves Ilonka — az egyetlen g y er
m ek  — • o tt csügg. segit és lesi lopva az 
édes anya  szem eit, nem  csillog e ezekben 
m eg in t a válás könnye.

Az ap u skának  m ég egyéb rcadazn i- 
valója van a családi irom ányok  között. 
E zeket re n d b e n  elhelyezve á tadta  felesé
g é n ek , m eg m u to g a tv a , hogy m it hol talál 
m eg , ha ép p en  szüksége lenne egyikre 
vagy m ásikra .

— U gy-e apuka, te m in d já rt írsz a 
m a m u sk án a k , ha m egérkezel a m uszkák
hoz — szakitá  m eg a tétova csen d e t az 
apa  gyöngye.

— írok  kicsikém , de teneked is küldök 
szép levelet, rózsaszínű  lapokat.

— En m eg m inden  nap  szépen  fogok 
im ádkozn i, hogy a Jézuska hozzon  vissza 
téged hozzánk. — M ert azt m o n d ta  a tan ító - 
nén i, hogy aki szépen im ádkozik , annak  
m in d e n  kérését m eghallgatja a Jézuska.

É des  csókkal ju ta lm az ta  apuka  a kis 
szöszke erős h ité t s íájt neki, hogy n incs 
m eg  benne  is o ly  bit. T a lán  könnyebb  
vo lna a válás.

*
E les, h ideg  szél sivít a végtelen  h ó 

tengeren  át. A fe lkorbácso lt hószilánk 
m in t a tűz, úgy égeti az a rezo t. P ed ig  d e r
m esztő  annak m inden  paránya.

H a a gyászt a régen e lm ú lt időkben 
úgy ism erték  volna, m in t a m ilyennek  o tt 
k ü n n  a hareztén m ost m i tu d ju k , télen  
fe h é r lepellel jelezték volna.

T e g n a p  m ég p iro s ra  feste tt volt a sík 
fro n tu n k  elő tt s a halál nagyon  bőven 
a ra to tt d ró takadályainknál s m a nyom a 
sincs a vérnek. F e h é r  m inden  és d e rm esz 
tőn  hideg . E kkén t gyászolja a táj, az idő 
a tegnap i napot.

T a n k a y  Béla tizedm agával lábal a 
té rd ig  é rő  hóban  s a szem közti e rd ő saro k  
felé tart. P arancsa  az e rd ó m ély é t k iszem 
lélni. m arad t-e  benne  e llenséges csapat. 
Egy srapnel m agva szó ródo tt le a k is  csa 

p a t m ögött. Jó  m egfigyelő lehe t odaát. 
M ajd egy p á ro s  g rá n á t süv íte tt és robbant. 
S zerencsére  nem  krim i tüzérek  czéloztak.

♦
A fedezék m élyében  gyenge  gyertya  

lényénél m ohón  nézegeti, o lvasni olvasná 
T ankay  h a d ap ród je lö lt azt a képesleve lező
lapot, am it a posta  hozott, m ig  ő az e rd ő t 
járta .

E gy  lap, am it az angyali arczú  g y e r
m ek  irt ábécés kis betűkkel. — Nézegeti 
a képet. A képen egy á tszeli kőkeresz t s 
ez e lő tt térdelve egy kicsiny  leányka össse- 
te tt kacsokkal, esdö tek in te tte l könyörög  
a k inszenvedö  Ú r Jézushoz. M egford ítja  a 
lapo t, a czím ezés a gyengéd  jó leleség 
kézírása. K étség telen , hogy a kis L uci irta  
a kép a l á : „Jézuskám , hozd vissza a jó 
apukát. “

— É p  olyan szőke, ép olyan kicsiny, 
m in t az én kis angyali g y e rm e k e m , épp en  
olyan  szelíd , olyan árta tlan  . . .  Es . . . óh 
M indenhatóm , m ilyen  erős h it lakozik a 

gye rm ek  árta tlan  szivében és m ily  szilárd  
rem é n y  sugárzik  szem eiből a J é z ű s k á h o z !
. . . L á tom , M int esdekel g y e rm ek em  . . . 
L átom , m ily  sóvárgva vár haza . . . L eo lva
som  arczáró i, hogy hiszi azt, hogy engem  
m ég  valaha v iszon tlát . . . Ó h , lá tóm , hogy 
egyetlen  kis gye rm ekem  nyak am at á tk a 
rolva m egin t fog nekem  m eséln i, m egin t 
sim ogatja  a rezo m at bársony  kacsóival . . .
A te hited — édes g y erm ek em  — fel
éleszte tte  az én h item et is ’ L á to m  ú jból 
a Jézu st a kereszten  és h iszem , hogy  m eg
hallgatja  kérésem et. K öny ö rg ö m  .liozzád, 
bocsásd  m eg  bűne im et és fogadj vissza 

g y e rm e k e d n e k !
És m ohón  em elte  a jkaihoz a lapo t, 

lo rró n  csókolta azt s fo rró n  csóko lta  kis 
g y erm ekének  m egm en tő  betű it,

#
N apok válto tták  egym ást, hetek m ú l

tak. r,gy sr.ép m árcz iusi napon  a b e robogó  
vonat egyik kocsijából ho rd ág y o n  em elték  
le T an k a y  Bélát. M indkét lábszára  b e 
kötve. A  csapa tkórházban  helyezték  el.

A z orvosi tudás, a g o n d o s  kezelés, a 
szere tő  h itves ós angyali lelkű gyerm ek  
ápolása  a b iztos gyógyu lást n y ú jto tta  a se 
bekre .

Szépen  im ádkozo tt a g y e rm e k , m e g 
hallgatta  im áját az, ak ihez az a p u sk a  
visszatért. P á s z to r  T ű z .
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í ( ®  aokféio Hfe.fi.n3
Isi fcajtM; a pueta
H  griidSsztmil

faijai.
TCÜ4 ertómrtJaü lényc-M bevált.

*) Ezen rovat alatt közlőitekért nem vállal 
felelőséget a Szerk.

B aran ya i fa jb o ro k
n ag y b an  és k icsinyben  
ju tá n y o s  áron k a p hatók .<3rriinl>íxii.m jV IskI jíi’,

Szín ház-szállód a lu lo jdonosa. 
ZO M B OR .

40 hektóliter jó zöld, fehér

i d e i  f a j b o r  
e l a d ó

M egtekinthető C ziin terstein  V ilm osnál 
Kiskunhalason.

F án yk ép n agy itások at
aquarellek, tus- és olajképeket legelőnyö
sebben szállítunk. Árjegyzék ingyeu. Kép

viselőket alkalmazunk.
K  j V  -A. K  JC, 

írek épfestészeti m llintézet és laboratórium  
B udapest VII., Rákóczi ut 24. — Telefon 

József 28-65.

aartenstein és Philipp
=  MUI > A  PEST =

SIKÁLT UTCA 78. SZÁM.

Ajánlunk előnyösen: n y e r s - , k en ő -, 
h e n g e r - ,  m o to r - , h a j t ó -  é s  é g ő  
o la jo k a t ,  p e tr ó le u m o t , b e n z in t ,  
b e n s ő it ,  m a n i l l á t ,  r a f f iá t ,  r é z -  
- á l ic o t ,  m in d e n n e m ű  m ű s z a k i  

é s  g a z d a s á g i  c ik k e k e t .  
Szükséglete beszerzése elölt sz ívesk ed 
jen cégünket njánlattéb'lre felhívni. 

Pontos és figyelmes kiszolgálás. 
Kivaló tisztelettel

3 a r t e n s t e i n  é s  P h i l i p p .

Földbirtok
eladás

Baranya megye terülelén több 5 0 0 — 
200 hold területnvi löldbirtok felsze
déssel együtt eladó; a megye szék

helyén pedig jó forgalmú helyen több 
ház üzletiéi együtt eladó. Bővebbet 

b c h w a r z  H e n r ik n é l ,  P é c s .

J ^ e z s q ő d u g ó f

használt, azonban nem töröttet,, ve- 
szek bármily mennyiségben, előzetes 
tudakozódás nőikül, utánvéttel, da
rabját 20 íill., úgyszintén használt 

paluczkdugó kgr. 4 korona. 
V e s z e k  ú j d og-ó t is ,  d e  c s a k
m in t a  b e k ü ld é s e  e s e t é n .

R o b í c s e k  A d o l f
parafa dugógyár.

BU D A PEST, NpÍhIj jb -u tezn  15. szám.

T o v á b b -  
á r u s ító k ,

ügynökök, házalók, vásá
rosok tartják a legszebb 

selyemmel hímzett

h áz iá ldásoka t
minden nyelven jelkép
pel 42—52 cm. nagy

ságban.

H U G Ó  J E L I N E K
STICKEREI-FABRIK 

Wien, VII., Lindengasso 55.

R u ggyan ta
b é l y e g z ő k e t ,
r é s p e c s é tn y o x n ó t ,  f e l i r a t i  t á b lá 
k a t ,  d o m b é -r n y o m á íi i  v i g n e t t á k a t ,  
n é v j e g y e k e t  é s  l e v é l p a p í r o k a t  a
legjobb k ivitelben és ju tányos erakou késeit

G e d n l d i g e r  H u g ó
raggyan le-bélyegrő  és vigeeH e-gyér

B a d a p e b t , V I .,  V á o z i - k i r ú t  17. M,

L enolaj kencét, o la j
festék et és m ázakat

vesznek a raktárhelyen.

A b k e m is c h e  E r z e u g u n g  
Perchtoldsort blWien.

M in ta -, á r -  é s  m e n n y i s é g  
m e g j e lö lé s e  k é r e t ik .® •
Eladó birtok. íSS
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B a r a n y á b a n  5 7 0  m a g y a r  h o ld  kiterjedésű, jó minő- ®  
ségü, legnagyobbrészt szántóból álló fö ld b ir to k ,  amely vasuli- 
állomáshoz 3 km-re van, amelyen uj gazdasági épületek vannak, @
e l a d ó .

Ara m ngyarhuldankénl, a gazdasági épületeket is beleértve ©  
1100 K. 250 ezer korona jelzálog a birtokon m aradhat. (j&

Vevők fo rdu ljanak  F e j e s  J á n o s  d r. ü g y v é d h e z , S ik l ó s  
(B a r u n ja ) .  @

é
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P á l y á z a t i  h i r d e t m é n y *
Az elhalálozás folytán nvgiiresedett 

h á c s t ó v á r o s i  k ö z s é g i  o . v o s i  á l 
l á s r a  p á lyáza to t h ird e te k .

Eel.-zólitom a pályázni óhxitó orvos
tudor urakat, hogy az 1908. X X X V III. t. c 
7. §-ában előirt képesitésiiket és eddigi 
m űködésüket igazoló ok mán vök kai felsze
relt pályázati kérvénviiket 1916 évi d e 
c e m b e r  h ó  31-ig ' hozzam annál is inkább 
nyújtsák !>•-, m prt a később beérkező kér
vényeket figyelembe nem veszem.

Bz állással egybekötött javadalm azás 
a következő; 1600 korona törzsi fizetés, 800 
koronáig em elkedhető és a nyugdíjba be
számítandó 2»O korona ötödéves kor pótlek, 
évi 600 korona lakpóuz (inig a község a 
lakást term észetben nem .-zolgáltalándja)r 
1000 korona személyi pótlék és a szabály
rendelet ileg m egállapított rendelés, látó- 
gáláéi és egyéb dijak.

A választás nap já t később fogom ki
tűzni.

Pulánka, 1916. évi december hó 13-án.

Z sigm en d  Ján o s ,
főszolgebiró.
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P á ly á z a ti h irdetm ény.
Járásom hoz tartozó S a j k á s g y ö r g y e  

községben üresedésbe jö tt  községi v é g r e 
h a j t ó i  álláüiVK ezennel pályázati h ir
detek s felhívom a pályázni óhajtókat, 
hogy szabályszerűen felszerelt kérvényüket 
1917. évi j a n u á r  5 - ig  hozzám annál is 
inkább nyújtsak be, m ert a később érke
zőket figyelembe nem veszem.

Az állás javadalm azása havi előlege® 
részletekben élvezendő 1200 kor. készpénz 
fizetés.

A választás batáridejét később tű 
zöm ki.

Zsablya, 1916 decem ber 9.
T rip o ls z k y  G yula*

főszolgabíró.

Dr. Paiócz
k. ecéscégtan i tan ár, ▼. ké rh ás i 

s p e c ia lis ta  arvoo 
Budapest, IV .. K árc ly -kS rű t 2. »«.
Mk évi áriáéi epeeiiálii praxisa folytán teljes biz- 
toasiggal, felismeri és k ifyéfy itje  agy férfiaknál, 
mint Békáéi a titkos- és nemi betegségeket, vele* 
mint az azekbll származó összes bajokat. Rendel 
hétkizaapokea d. e. 1Ü—12-ig, d. u. 3 —5-ig. Ha 
személyesen lehetetlen volna mogjeltnni, válasz- 
bélyeges levélre ssivessn ed díjtalan felvilágosí
tást afelől, hogy stthoni karával hogyan szabadul

hat meg gyökeresen a bajától.

OBI.ÁT KAROLY KÖNYVNYOMDÁJA ZOMBORBAN?


